PRIMER ACTO
1. ¿Sí, dígame?

Yes, hello?

Oui allô?

2. Hola, Sara. Soy yo
Hi Sara. It´s me
Salut Sara. C’est moi

3. Pero no es pos… ¿Fran?

But it´s not pos... Fran?
Mais ce n’est pas poss… Fran?

4. Sara, ¡¡cuánto te he echado de menos!! No sabes lo que significa para mí volver a oír tu voz
Sara, how I´ve missed you! You don´t know what it means to me to hear your voice again

Sara, comme tu m’as manqué! Tu ne sais pas ce que ça signifie pour moi d’entendre ta voix à nouveau

5. ¿Qué es esto, es una broma? ¡Porque no tiene ni puta gracia!
What is this, a joke? Because this is not fucking funny!
Qu’est-ce que c’est, une blague? Putain ça n’a rien de drôle!
6. Sé que es difícil de entender. Pero soy yo, tu Fran. Ya te lo explicaré todo, Sara, tranquilízate. Volveremos a estar juntos, ya lo verás
I know it is difficult to understand. But it´s me, your Fran. I´ll explain everything to you, Sara, take it easy. We´ll be together again, you´ll see
Je sais que c’est difficile à comprendre. Mais c’est moi, ton Fran. Je t’expliquerai tout, Sara, calme-toi. Nous serons à nouveau ensemble, tu verras

7. Pero no es posible. No es posible porque Fran está muerto. Yo…yo vi el cadáver
But it´s not possible. It´s not possible because Fran is dead. I...I saw the corpse
Mais ce n’est pas possible. Ce n’est pas possible parce que Fran est mort. J’ai… J’ai vu son corps

8. Necesito verte, Sara. Estas no son formas de hablar contigo y tengo muchas cosas que contarte. Salgo para allá ahora mismo
I need to see you, Sara. This is not the right way to talk to you and I have so much to tell you. I’m coming over
Je dois te voir, Sara. Je ne peux pas t’expliquer ça par téléphone et j’ai tant de choses à te dire. J’arrive, d’accord?
9. Fran, Fran, no cuelgues, ¡¡Fran!!

Fran, Fran, don´t hang up, Fran!!

Fran, Fran, ne raccroche pas, Fran!!

SEGUNDO ACTO
10. Sara, ¡¡por fin!! Cuántas ganas tenía de verte, de  abrazarte…

At last, Sara!! I was so excited to see you, to hug you…
Enfin, Sara!! J’étais si impatient de te voir, de te serrer dans mes bras...

11. ¿Es que acaso me tienes miedo? Soy yo, ¿no lo ves? Jamás te hice daño, ¿por qué iba a hacértelo ahora? No tengas miedo, por favor
Do I scare you? It´s me, don´t you see? I never hurt you before, why would I now? Don´t be afraid, please
Je te fais peur? C’est moi, tu ne vois pas? Je ne t’ai jamais fait de mal auparavant, pourquoi t’en ferais-je maintenant? N’aie pas peur, s’il-te-plaît
12. Estás tan guapa como siempre, exactamente como te recordaba. ¿Te acordabas tú también de mí cada día, cada hora? Mírame, soy yo, he vuelto. Tócame la cara, Sara, verás que es verdad. Pon tu mano en mi cara
You look as beautiful as always, just as I recall. Have you also thought of me everyday, every hour? Look, it´s me, I´m back. Touch my face, Sara, you´ll see it´s true. Put your hand on my face
Tu es aussi belle que d’habitude, exactement comme dans mes souvenirs. As-tu aussi pensé à moi chaque jour, chaque heure ? Regarde, c’est moi, je suis revenu. Touche mon visage, Sara, tu verras que c’est vrai. Mets ta main sur mon visage
13. Sé lo que estás pensando. ¿Me lo estoy imaginando? ¿Es esto un sueño? No lo es, Sara. Te prometo que no lo es. Y sé que, en el fondo de tu corazón, sabes que esto es real, porque lo llevas sintiendo desde hace días, ¿verdad? Era yo, sí. He estado rondando por aquí, pero no me atrevía a volver a casa y verte de nuevo. No sabía si aún me querrías
I know what you are thinking. Is this just a figment of my imagination? Is this is a dream? It´s not, Sara. I promise you it´s not. And I know that, deep in your heart, you know this is real, because you´ve been feeling it for several days, right? Yes, it was me. I´ve been wandering around your house, but I didn´t dare to attempt see you again. I didn´t know if you still loved me
Je sais ce que tu penses. Est-ce le fruit de mon imagination ? Est-ce un rêve ? Ca ne l’est pas, Sara. Je te le promets. Et je suis sûr qu’au fond de ton cœur, tu sais que c’est réel, parce que tu l’as senti pendant plusieurs jour, n’est-ce pas ? Oui, c’était moi. J’ai erré autour de ta maison mais je n’ai pas osé essayer de te revoir. Je ne savais pas si tu m’aimais encore
14. Claro que te quiero, pero…

Of course I love you, but…

Bien-sûr que je t’aime, mais…
15. Pero te mataste en un accidente de tráfico, Fran. ¡¡Joder, yo misma vi tu cuerpo en el tanatorio!!

But you died in a car crash, Fran. Fuck, I saw your body in the morgue!!

Mais tu es mort dans un accident de voiture, Fran. Putain, j’ai vu ton corps à la morgue!!
16. Sabes que te amaba, Sara. ¿Lo sabes, verdad?
You know I loved you, Sara. Do you?

Tu sais que je t’aimais, Sara? N’est-ce pas?
17. Entonces debes confiar en mí. Porque ahora te necesito más que nunca. Y estoy convencido de que podremos volver a estar juntos
Then you must trust me. Because, now, I need you more than ever. And I´m sure we´ll be able to be together again
Alors tu dois me faire confiance. Parce que maintenant j’ai plus que jamais besoin de toi. Et je suis sûr que nous parviendrons à être ensemble à nouveau.
18. No quiero que te asustes, Sara. Ese día… es cierto, fallecí en el accidente…

I don´t want you to be frightened, Sara. That day...it´s true, I died in the accident...

Je ne veux pas que tu sois effrayée, Sara. Ce jour-là… c’est vrai, je suis mort dans un accident…
19. Sara, por favor, sé que es difícil. Pero sabes perfectamente que yo nunca he tragado con todo ese tema de lo espiritual ni nada de eso. Pero créeme cuando te digo que esta no es la única vida
Sara, please, I know it´s difficult. But you do know I never dug anything about the spirits nor all that stuff. But believe me when I say this is not the only life
Sara, je t’en prie. Je sais que c’est difficile, mais... Tu sais très bien que je ne me suis jamais vraiment intéressé aux esprits ou à ce genre de choses. Mais crois-moi, il n’y a pas qu’une seule vie
20. ¿Te refieres a que…?
You mean that...?

Tu veux dire que...?

21. A que hay vida después, sí, y es maravillosa. Mucho mejor que ésta. Sin dolor, sin sufrimiento… Pero no es completa porque no estás tú, y sin ti no merece la pena vivirla
That there is an afterlife, yes, and it´s wonderful. Much better than this one. No pain, no suffering... But it´s not complete because you are not in it, and it´s not worth living without you
Qu’il y a une vie après la mort, oui, et c’est merveilleux. Bien mieux qu’ici. Pas de douleur, de souffrance… Mais ce n’est pas parfait parce que tu n’y es pas, et cette vie ne vaut pas la peine d’être vécue sans toi
22. Sara, veo que la casa está muy vacía desde que me fui. Y lo has ordenado y limpiado todo obsesivamente. Pero no te ha servido para controlar el dolor, ¿verdad?

Sara, I see the house is very empty since I left. And you´ve obsessedly tidied up and cleaned up everything. But you couldn´t control your pain, right? 

Sara, je vois que la maison est très vide depuis mon départ. Et tu as tout rangé et nettoyé de manière obsessionnelle. Tu ne peux pas contrôler ta douleur n’est-ce pas?

23. ¿Sabes de lo que me acuerdo, Sara? Me acuerdo de ti y de mí. Felices
You know what I remember, Sara? I remember you and me. Happy
Tu sais ce dont je me souviens, Sara? Je me souviens de toi et moi. Heureux
24. Recuerdo un día. Un día que me obligaste a ir de compras contigo. Querías que me comprara una camisa decente y tú tenías que supervisarlo. Siempre me ha gustado el hecho de que te preocupes de todo, menos de ti misma. Ese día se nos hizo tarde y el gran almacén donde estábamos iba a cerrar. Y yo te dije: ‘Sara, ¿y si nos escondemos y nos quedamos aquí? Los dos solos. Con todo para nosotros’. Y me costó convencerte porque eres una chica sensata. Pero a veces la sensatez nos priva de tantas cosas… ¿Te acuerdas de esa noche? Nosotros dos paseándonos por ahí con ropa de todo tipo. Sin que nadie nos molestara ni nos quisiera vender nada… A veces recuerdo esos momentos, Sara, y me gustaría que volvieran
I remember one day. A day you forced me to go shopping with you. You wanted me to buy a decent shirt and you got to supervise it. I´ve always loved the fact that you look after everything, except yourself. It got late that day and the mall we were in was going to close. And I told you: ‘Sara, what if we hide ourselves and stay up here? Just the two of us. With everything at our disposal’. And it was hard to convince you, cos you are a sensible girl. But sense sometimes deprives us of so many things... Do you remember that night? You and me walking around with all kinds of clothing. With no one to bother us or sell us anything... Sometimes I remember those moments, Sara, and I would like them to come back
Je me souviens d’un jour. Un jour où tu m’as forcé à aller faire du shopping avec toi. Tu voulais que j’achète une chemise décente et il fallait que tu supervises cela. J’ai toujours aimé le fait que tu t’occupes de tout, avant de t’occuper de toi. Il était tard ce jour-là et le centre commercial où nous nous trouvions allait fermer. Et je t’ai dit : « Sara, que dirais-tu de nous cacher ici et d’y rester? Juste toi et moi. Avec tout à notre disposition. Ca a été difficile de te convaincre, car tu es quelqu’un de raisonnable. Mais la raison nous prive parfois de tant de choses... Tu te souviens de cette nuit ? Toi et moi marchant dans ce centre commercial entourés de vêtements de toutes sortes. Avec personne pour nous déranger ou nous vendre quelque chose… Parfois je me rappelle de ces moments, Sara, et j’aimerais qu’ils reviennent 
25. Tiene que ser él. Tiene que ser él
It has to be him. It has to be him
Il faut que ce soit lui. Il faut que ce soit lui
26. ¿Qué vamos a hacer ahora?
What will we do now?
Qu’allons-nous faire à présent?

27. No tenemos mucho tiempo, Sara. No puedo permanecer mucho más aquí. Tienes que venir conmigo. A mi mundo
We haven´t got much time, Sara. I can´t stay much longer here. You gotta come with me. To my world
Nous n’avons pas beaucoup de temps, Sara. Je ne peux plus rester très longtemps ici. Tu dois venir avec moi. Dans mon monde
28. ¿Me estás pidiendo que me suicide?

Are you asking me to commit suicide?
Es-tu en train de me demander de me suicider?

29. No, no es un suicidio. Es la única manera de volver a estar juntos. La única forma de ser felices. No te preocupes, yo sé cómo hacerlo. Sólo tienes que confiar en mí. Confías en mí, ¿no? 

No, it is not a suicide. It´s the only way we can be together again. The only way to be happy. Don´t worry, I know how to do it. You just have to trust me. You trust me, don´t you? 

Ce n’est pas un suicide. C’est la seule façon d’être à nouveau ensemble. La seule façon d’être heureux. Ne t’en fais pas, je sais comment faire. Tu dois juste me faire confiance. Tu me fais confiance n’est-ce pas?

TERCER ACTO
30. Puedes hacerlo
You can do it
Tu peux le faire
31. Tranquila, estaré todo el rato junto a ti
Easy, I´ll be by your side all the time 
Tranquille, je serai à tes côtés tout le temps
32. Quizás debería haberme quitado la ropa. Pero… no quiero que, cuando me encuentren, me vean desnuda
Maybe I should have got undressed. But… I don´t want people to see me naked when they find me
Peut-être que je devrais me déshabiller. Mais… Je ne veux pas que les gens me voient nue quand ils me trouveront

33. Ahora eso ya da igual
It doesn´t matter now
Ca n’a plus d’importance maintenant
34. No tengas miedo. No sentirás nada.
Don´t be afraid. You will not feel anything
N’aie pas peur. Tu ne sentiras rien
35. Lo siento
I´m sorry
Je suis désolée
36. No pasa nada, es normal
It´s okay, it´s normal
Pas de problème, c’est normal
37. No puedo hacerlo
I can´t do it
Je ne peux pas le faire
38. Sé que puedes. Tú eres más fuerte que todo esto
I know you can. You are stronger than this
Je sais que tu peux le faire. Tu es plus forte que ça
39. Ya casi estamos juntos
We are almost together
Nous sommes presque ensembles
